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The Shurangama Sutra with Commentary
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Through such behavior, he will mislead living beings so that they
will not believe in Buddhism, but will have doubts instead. He will
hinder them like that, and they will definitely fall into the Relentless
Hells. Lacking proper samadhi, he will certainly fall.

Sutra:

Further, in this state of samadhi, the good person sees the
disintegration of the form skandha and understands the feeling
skandha. In his refined understanding, he awakens completely
to subtle principles. Everything is in accord with his wishes.
He may suddenly experience limitless lightness and ease in
his mind. He may say that he has become a sage and attained
great self-mastery. This is called “attaining lightness and clarity
due to wisdom.” If he understands, then there is no error. This
experience does not indicate sagehood.

Commentary:

Further, in this state of samadhi, the good person sees the
disintegration of the form skandha and understands the feeling
skandha. In his refined understanding—his understanding becomes
even more refined than before—he awakens completely to subtle
principles. At this time, he gains a thorough understanding of very
fine and subtle principles. Everything is in accord with his wishes.
He may suddenly experience a state of limitless lightness and
ease in his mind. He may say that he has become a sage, a
Buddha, and obtained great self-mastery, the greatest happiness
and ease.

This is called “attaining lightness and clarity due to wisdom.”
Having uncovered a little wisdom, you obtain a state of lightness and
purity, and that’s all—it certainly does not count as an extraordinary
state. If he understands, then there is no error, no problem. This
experience does not indicate sagehood. You should not think this

state is the realization of sagehood, for it is not.

Sutra:
But if he considers himself a sage, then a demon that likes
lightness and clarity will enter his mind. Claiming that he is
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But if he considers himself a sage—if, upon having this state of
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he need to save living beings, for he has already finished saving them.

D e ISP H’,jf;gﬁ[{fﬁﬁfr » TR
PR

F e PR
2> “IRERY 2 e [’*H“J
7 FI @E}Iﬂ- E}I ,__,|¢
PRI
%%ﬁwﬁgwuq%ww
R ﬁ’?ﬁ%@@ﬁlfjfﬁg [
Ty o BRI r"jE[T“j\
[F]Jﬁfj#&fh' o

He has already accomplished the
Buddhahood he was supposed
to accomplish, and he has saved
the living beings he was meant to
save. Therefore, he does not seek
further progress.

For the most part, such
cultivators will become like the
Unlearned Bhikshu mentioned
carlier. Lacking wisdom, he
thought the Fourth Dhyana was

MF==r2(e, 5

e the fourth fruition of Arhatship.
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1 - hinders living beings, so that they
will fall into the Avichi Hell.
In the future, this sort of person
will fall into the Relentless Hells.

Why? Lacking proper samadhi,
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he will certainly fall. Since he
has lost his proper samadhi, he is
bound to fall into the Relentless
Hells.

$0To be continued
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